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خيا� �� تا�يخ ��بيا� فا�سي به عنو�� شاعر� كه به مرتبة شعر�� 
�يگر��   � ��مي  حافظ، سعد�، جلا$ �لدين  فر��سي،  چو�  بز�گي 
برسد، مو�� توجه نبو� بلكه به عنو�� حكيم، فيلسو/، �خترشنا-، 
طبيب � فقيه معر�/ بو�9 �ست �لي �� عصر حاضر شخصيت �� 
نه به عنو�� �خترشنا- � �ياضيد�� كه به عنو�� شاعر مو�� توجه 

مي باشد. 
�� �� ميا� معاصر�نش به تقو� � �يما� مشهو� بو� �لي هم �كنو� 
گا9 �� �� شخصي ملحد، هر9E � بي بند�با� مي شناسند. علي �غم �ينكه 

 �� Gنيز �عر� �پاييا� �لي ���نمي ��نند  $�� Eشاعر طر� �� ��ير�نيا� �
�� يكي �E بهترين شعر�� �ير�ني قلمد�� مي كنند. 

��حقيقت، شهر� خيا� �E Eماني كه فيتز جر�لد، شاعر �نگليسي، 
�باعيا� �� �� به �نگليسي برگر��ند، فز�ني يافت تا Lنجا كه پس �E �ين 
 �L E� ني��جمله ترجمه ها� عربي فر� E� ترجمه، ترجمه ها� متعد��

صو�� گرفت. 
فيتزجر�لد �� �هه پنجم قر� نو�Eهم ترجمه خو� �� منتشر كر�، 
�� با �ين ترجمه �� غرG شهر� بي نظير� يافت تا Lنجا كه �� �� 

 با�تا� 
باعيا� خيا� 

 ��بيا� معاصر عر� � 
نعمت �الله به قم*

	شا��
$نچه �� پي مي  $يد بر�سي ' تحليل ترجمه هايي 	* �باعيا� خيا) ' پرتو $# �� 	�� معاصر عربي 	ست. �� 	ين مقاله سعي شد� 

تأثير جها# شمو= 	ين شاعر ممتا* ' گر	نقد� پا�سي گو; �� �نيا; 	��، به 'يژ� 	�بيا� معاصر عربي تبيين ' تحليل شو�. 
	* $نجا كه شعر	 ' 	�با; عر� *با# �� 	بتد	 به 'سيلة ترجمه 	نگليسي 	ين �باعيا� با $# $شنا شدند بناچا� نگا�ند� �� 	ين نوشتا� 
قبل 	* بر�سي موضوK مو�� بحث با نگاهي گذ�	 به 	'لين مترجما# 	ين شاهكا� 	�بي ' با*تا� $# �� محافل 	�بي مغر� *مين ' 
'	كنش باختريا# ' نقا�	# نسبت بد	#، $�	ء مختلف صاحب نظر	# �	 �� مو�� $# $'���، سپس به بر�سي ترجمه ها; منظو) ' منثو� 
	ين �باعيا� پر�	خته ' چها� تن 	* مهم ترين مترجما# عر� *با# $# �	 مو�� بر�سي قر	� �	�� ' �� حدّ 	مكا# با هم تطبيق نمو��، ' 

�� پايا# بر	; $شنايي خو	نندگا# گر	مي، نمونه هايي 	* 	ين ترجمه ها �	 نيز 	�	ئه كر�� 	ست. 
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«خيا� غرG» لقب ���9 �ند.1كتا
ترجمة �� محو� � مرجع تحقيقا� � تأليفا� منظو� � منثو�� 
قر�� گرفت كه پس ��L E ��با�S �باعيا� خيا� نوشته شد. تعد�� Eيا�� 
Eبا� ها�  به  �باعيا�  �ين  ترجمة   � بر�سي   � بحث  به  باختريا�   E�
���پايي �هتما� ��Eيدند. تعد�� �باعياتي كه فيتزجر�لد ترجمه كر�9 بالغ 
بر هفتا� �باعي �ست، �ما ترجمة �� نتو�نست مضموني مطابق با �صل 
��ئه �هد Eير� �� چنانكه بايد خو� �� ملز� به L���� عين �لفاZ � معاني 
موجو� �� �باعيا� نمي ��نست بلكه �� �L �خل � تصرّ/ ها� Eيا�� 

2.���L�� به شكل �باعيا� �نگليسي به نظم �� �L � كر�
مسعو� فر��E �� مو�� �ين منظومه مي گويد: «�ين شاهكا� عبا�� 
�باعي   E� تقليد  به   �L بند  �ست كه هر  بند�  منظومه 101  �E يك 

فا�سي، مركب �E چها� مصر�b �ست ...».3
�� �� جا� �يگر مي گويد: «نكته �ساسي ��جع به كا� فيتز جر�لد 
�ين �ست كه طرc �نتقا�� �ين منظومه �E �بتكا��� خو� ��ست � فيتز 
جر�لد هيچ گا9 �� پي �L نبو�9 كه �باعي به �باعي ترجمه كند بلكه 
خو�سته �ست كه �ين منظومه شرc سرگذشت يك ��E تما� � متضمن 

معرفي جامع �فكا� � حالا� خيا� باشد».4
نكته �� كه پيش �E پر��ختن به موضوb مو�� بحث بايد مو�� توجه 
قر�� گير�، �ختلا/ نظر شديد منتقد�� � صاحب نظر�� ��جع به �صل � 
تعد�� �باعيا� خيا� مي باشد چنانكه گا9 �ين �ختلا/ نظرها چنا� شديد 

مي باشد كه بسا� خط بطلاني بر ��� تما� �باعيا� خيا� مي باشد. 
تشخيص �باعيا� �صيل � تفكيك Lنها �E �شعا� �لحاقي مسألة 
�شو��� �ست كه سا$ هاست ��با � محققا� �� به خو� مشغو$ ��شته 
� با �ينكه �E طرl مختلف بر�� حل �L كوشش � مجاهد� نمو�9 �ند 
هنوE �ين مشكل چنانكه بايد گشو�9 نشد9 �ست � �ين مسأله همچنا� 

لاينحل باقي ماند9 �ست. 
�ين  به  تطبيقي   � �قيق  عميق،  نگاهي  كه  كسي  ��لين  شايد 
كه  بو�  ��سي  خا��شنا-  ژ�كوفسكي  پر�فسو�  �فكند،  ترجمه ها 
 «�مقاله �� �� سا$ 1898 ميلا�� با عنو�� «�باعيا� سرگر��� خيا
�� يا�نامة پر�فسو� با��� � ���E منتشر كر�، به نظر �� بسيا� بعيد 
 �به نظر مي �سد كه همة �باعياتي كه به خيا� نسبت ���9 شد9 � به نا
�� ثبت گر�يد9 �ست با توجه به گر�يش ها� فكر� بسيا� متفا�تي 
كه �� Lنها �يد9 مي شو�، محصو$ كا� يك شخص � يك مغز باشد. 
ژ�كوفسكي 82 �باعي �� به عنو�� �باعيا� سرگر��� برشمر� كه �� 

عين �ينكه به خيا� نسبت ���9 �ند به نا� 39 شاعر �يگر هم ثبت شد9 
�ست.5

تشخيص �باعيا� �E ظاهر Lنها نيز طريقه �� �ست كه كريستن سن، 
محقق ��نما�كي بر�� پيد� كر�� �شعا� خيا� �نبا$ كر�9. �� �باعياتي 
�� كه ����� نا� خيا� �ست، �صلي فرt كر�9 �ست، ليكن خو� �� نيز 

�ين طريقه �� مطمئن نمي ��ند � بد�� �عتما� ند���.6
كريستن سن �� جا� �يگر مي گويد: «خيا� كا�� �� LغاE كر�9 � 
�شته �� �� به �ست ���9 � �يگر�� �L �� بسط � توسعه ���9 �ند، �E سير 
�� �باعيا� سرگر��� يعني �باعياتي كه به خيا� نسبت ���9 �ند �لي �� 
ساير ����ين �يد9 شد9 مي تو�� �ين نتيجه �� گرفت كه �باعيا� صوفيانه 

� �باعياتي كه جنبة تغز$ � عاشقانه ���� �ضافه شد9 �ست».7
هما� طو� كه بعد�ً �شا�9 خو�هيم كر� مترجماني نيز بد�� تحقيق 
� كا�y �� سنديت � �نتسا�L G �باعيا� به خيا�، به نقل � ترجمة 

�L پر��خته �ند. 
� به zكر �ست خو� كريستن سن �ين معيا� �� قابل قبو$ ند�نسته Eلا
� مي گويد: «�كثريت �ين �باعيا� ��L E خيا� نيست � نسخه نويسا� كه 
تمايل ��شته �ند بر حجم مجموعه  ها� خو� نا� �� �� كه مثل �علا� 
�باعي  سر�يي بو� بيفز�يند هر �باعي �� �E هر جا كه به �ستشا� �سيد، 
�حتمالاً  ���ند  خو�   ��  �� شاعر   �نا كه  �باعي   12 تنها   � ���فز��ند 
مي تو�نند �صيل پند�شته شوند، Eير� چنين �باعي هايي به علت Lنكه 
تغيير نا� باعث به هم خو��� ��E مي شو� كمتر مي تو�نند به �يگر�� 

نسبت ���9 شوند».8
�� سا$ 1952 ميلا�� پژ�هشگر Lلماني، فر��يخ ���E نسخه �� 
�E يك نسخه خطي فا�سي متعلق به سا$ 1321 ميلا�� منتشر كر� 
كه 329 �باعي ��بر ��شت. �� �� مقدمه خو� بر �L نتيجه بحث � 
تحقيق خو� �� �� مو�� خيا� � �باعياتش L��� � به بر�سي �باعيا� 
سرگر��� پر��خت � به �ين نتيجه �سيد كه نسبت بعضي �باعيا� به 
خيا� � �يگر شعر� ضر��تاً به �ين معني نيست كه خيا� صاحب �ين 
�باعيا� نمي باشد. �ما �باعيا� ���9�E گانه �� كه كريستن سن برشمر�9 

بو�، ���E 6 �باعي �L �� �� كر�.9
بعدها ��بايي نيز �باعيا� خيا� �� �E نظر محتو�، معنا � �سلوG مو�� 
�E طريق  ��لين كسي كه  به گفتة حسن ��نشفر  قر�� ���ند،  بر�سي 
�سلوG كلا� � �فكا� فلسفي خيا� �شعا�� برگزيد9 �ست، صا�l هد�يت 
مي باشد. �� �� مجموعه �� كه به سا$ 1313 شمسي �نتشا� ���9، 
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مشخصا� 14 �باعي �E �باعيا� قابل  �عتما� �� ملا| سنجش �يگر 
گفتا� خيا� قر�� ���9 � �� �ين مجموعه تا 119 �باعي �� �E نوb �صيل 

معرفي كر�9 �ست.10
 9���Lگر� �� �خو� صا�l هد�يت �� كتابي كه �� �L �باعيا� خيا
مي گويد: «همه �باعيا� خيا� تقريباً جنگ مغلوطي �E �فكا� مختلف �� 
تشكيل مي �هند حالا �گر يكي �E نسخه ها� �باعيا� �� �E ��� تفريح 
��l بزنيم � بخو�نيم �� �L به �فكا� متضا�، به مضمو� ها� گوناگو� 
� به موضوb ها� قديم � جديد برمي خو�يم به طو�� كه �گر يك نفر 
صد سا$ عمر كر�9 باشد � ���E �� مرتبه كيش � مسلك � عقيد9 
خو� �� عوt كر�9 باشد قا�� به گفتن چنين �فكا�� نخو�هد بو�. Lيا 
ممكن �ست يك نفر �ين همه مر�حل � حالا� مختلف �� پيمو�9 باشد 

� بالاخر9 فيلسو/ � �ياضيد�� � منجم هم باشد؟»11
�� ���مه پس �E ���ئه مختصر� ���L Eء مختلف ��با � صاحب نظر�� 
خا�� � باختر �� مو�� �باعيا� عمرخيا� به موضوb �صلي كه هما� 
�ست  عربي  معاصر   G��  ��  �L  GتاEبا  �  �خيا �باعيا�  ترجمه 

مي پر��Eيم. 
 ��� ��قع Eبا� عربي �L EغاE قر� بيستم به مر�� با �باعيا� خيا
Lشنا شد � نهضت ترجمه گستر�9 �� پير�مو� �L شكل گرفت چنانكه 
�كتر حسين بكا� �� كتاG خو� «�لترجما� �لعربية لرباعيا� �لخيا�» تا 
سا$ 1987 ميلا�� تعد�� 56 ترجمه �E �باعيا� خيا� �� zكر كر�9 كه 

چنين تقسيم شد9 �ست: 
ـ تعد�� ترجمه ها� منظو� 33 ترجمه. 

ـ تعد�� ترجمه ها� منثو� 16 ترجمه.
ـ تعد�� كل ترجمه ها 56 ترجمه. 

ـ تعد�� �باعيا� ترجمه شد9 4205 �باعي � تعد�� مترجما� �ين 

�باعيا� �� 52 نفر zكر كر�9 �ست. 
�ين Lما� نشا� مي �هد كه ترجمه �باعيا� تا چه مقد�� مي تو�ند 
�� ��بيا� معاصر عربي مؤثر باشد. �ين تأثير تا بد�نجاست كه �كتر 
محمدسعيد جما$ �لدين مي گويد: «�ين ترجمه ها باعث به �جو� Lمد� 
پديد9   ��  �L بعا� مختلف شد كه مي تو��� با  ��بي بي نظير�  پديد9  

خيامي ��بيا� معاصر عربي ناميد».12
 E� تقليد  به  �شعا��   Gعر ��با�  ترجمه ها،  كثر�   � �فز�يش  با 
�باعيا� سر��ند كه �E مشهو�ترين Lنها مي تو�� �E شاعر عر�قي جميل 

صدقي Eها�� � شاعر مهجر �يليا �بوماضي نا� بر�. 
 G�� �� طريق ترجمه ها� غيرمستقيم E� لين با��� ��باعيا� خيا
عربي شناخته شد، سپس طولي نكشيد كه مترجما� با مر�جعه به �صل 

فا�سي �L به ترجمه �ين �ثر ��� L���ند. 
�� مو�� ��لين ترجمه عربي �E �باعيا� خيا� �ختلا/ نظر �جو� 
 ��باعيا� خيا  E� مترجم عربي  ��لين   �� بستاني  بديع  ��با  �كثر   ،����
مي ��نند، چنانكه �كتر عبد�لحفيظ مي گويد: «ترجمه منظو� بستاني 
�� سا$ 1912 ميلا�� نخستين ترجمه عربي �ين �باعيا� �ست كه 
�� ��قع پژ��| ترجمه فيتزجر�لد مي باشد».13 �لي �كتر يوسف حسين 
بكا� بر �ين با�� �ست كه نخستين كسي كه �باعيا� خيا� �� به عربي 
ترجمه كر� كسي نبو� جز «�حمد حافظ عوt» ��يب � ��Eنامه نگا�. 
�� 90 �باعي �� �نتخاG كر� � Lنها �� به صو�� منثو� �� مقاله �� 
تحت عنو�� «شعر�ء �لفر-: عمر �لخيا�» كه �� سا$ 1901 ميلا�� 

�� «�لمجلة �لمصرية» منتشر شد، ترجمه كر�.14
به �نبا$ حافظ عوt «عيسي �سكند� �لمعلو/» ���� ميد�� شد. 
 ��� �� سا$ 1904 ميلا�� 6 �باعي �� �E �نگليسي به صو�� منظو
ترجمه كر� � �� سا$ 1910 ميلا�� �� مقاله �� تحت عنو�� «عمر 
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�لخيا�: ماعرفه �لعرG عنه» �� مجله «�لهلا$» منتشر كر�. به نظر كتا
حسين بكا� �� ��قع �� نخستين كسي �ست كه �باعيا� �� �� قالب 

شعر به عربي برگر��ند.15
با توجه به �ينكه تعد�� مترجما� �ين �باعيا� بسيا� Eيا� مي باشد 
� پر��ختن به همه Lنها �E تو�� �ين مختصر خا�� �ست لذ� نگا�ند9 �� 
پي L �Lمد تا به بر�سي چها� تن �E مشهو�ترين مترجما� پر��خته � 
�� حد �مكا� با ���ئه نمونه هايي �E ترجمة Lنها به بر�سي، تحليل � 
مقايسه �ين ترجمه ها بپر���E. چنانكه zكر شد ��بيا� عربي ��لين با� 
به ��سطة ترجمه ها� غيرمستقيم �E جمله ترجمه �نگليسي فيتز جر�لد 
با �ين �باعيا� Lشنا شد، لذ� �� �بتد� به بر�سي �� تن �E مشهو�ترين 
مترجما� غيرمستقيم يعني بديع بستاني � محمّد سباعي پر��خته � �� 
نهايت ترجمه مستقيم �حمد ��مي � �حمد حامد صر�/ �� مو�� بر�سي 

قر�� مي �هيم. 

	لف ـ ترجمه ها; غيرمستقيم:
1.  ترجمه بديع بستاني: بيشتر ��با � منتقد�� عرG ترجمه 
�� �� به طو� مطلق مهم ترين ترجمه عربي �E �ين �باعيا� ��نسته �ند. 
كا� بستاني �� حقيقت ترجمه منظومي �ست كه �ثر منظومه فيتزجر�لد 
 y� كاملاً مشهو� �ست. خو� بستاني تصريح نمو�9 كه �� ترجمه �L ��
علا�9 بر تكيه به منظومه فيتزجر�لد �E تعد��� ترجمه ها� �نگليسي � 
فر�نسو� �باعيا� خيا� نيز كمك گرفته � علت عد� تكيه �y بر �صل 
فا�سي �� به خاطر �ين كه حتي يك حر/ �E فا�سي �� هم نمي ��ند 
بيا� ��شته �ست. برگر��� �� به خاطر �ينكه تأثير مستقيم منظومه 
�E �هميت Eيا�� برخو���� �ست Eير�  فيتزجر�لد �� �L مشهو� �ست 
ترجمه �� چنانكه zكر شد مهمترين برگر��� �ين �باعيا� مي باشد. 
 �� y�� به �منظومة فيتز جر�لد ترجمه  E� �� چو� �باعيا� خو� ��
تكيه كر�9 �ست لذ� �E شكل � قالب �صلي �باعيا� خا�� شد9. �� �ينجا 

به �يژگي ها� �صلي ترجمة �� �شا�9 مي كنيم: 
�لف)  �� �� ترجمة خو� به شكل � قالب �باعيا� پايبند نبو�9 بلكه 

�L �� �� قالب سباعيا� � �� بحر خفيف نقل كر�9 �ست: 
قصر بهر�� مِربعَُ �لسلطا� 
با� مأ�� �لآ��� � �لغزلا�

� مر�c �لضرغا� � �لسرحا� 
� �لمليك �لصيا� صِيدَ � �ُ���

� من �لعرy حُطّ حَطّا للحد
بقر �لوحش فوقه ��ئحا� 
 Gغا�يا� تجتاحه �سر�

�ين سباعي برگر��� �باعي Eير مي باشد: 
�L قصر كه بهر�� �� �� جا� گرفت 

� گرفت ��L به�� �هو بچه كر� L
بهر�� كه گو� مي گرفتي همه عمر 

بنگر كه چگونه گو� بهر�� گرفت
G) ترتيب فيتزجر�لد �� �عايت نكر� � با حذ/ برخي �E �باعيا� به 
تقديم � تأخير �باعيا� پر��خت. 17�� �� E�y فيتزجر�لد پير�� نمو� 
�لي به �ين تقليد بسند9 نكر� بلكه علا�9 بر ترجمه �y كه �L �� تحت 
عنو�� «�باعيا� �لخيا� �لمصو�
» منتشر كر�. تابلوهايي �E تصوير ها� 
خيالي نيز بد�� �فز�� كه خيا� �� �� حا$ ميگسا�� يا تغز$ با Eيبا��يي 
به تصوير مي كشد به طو�� كه �قتي خو�نند9 �ين �باعيا� �� مي خو�ند 
Eنا� �ست. معر�/ �ست   � Gمر�� شيفته شر� �گما� مي بر� خيا
كه شرc شعر همر�9 با تصوير سا�E تقليد� ���پايي �ست بدين ترتيب 

بستاني به طو� كامل �E نويسندگا� غرG تأثير پذيرفت.18
به هر حا$ بستاني مترجما� عربي �� كه مستقيماً پس �� E� Lمدند 
��شت،  ��بر  فيتزجر�لد  منظومه  كه  بي نهايتي  هنرمند�نه  قابليت  بر 
 � ��y ها   � شدند   Gسير� Lبشخو�   �L  E� همگي   � كر�  ��هنمايي 

�سلوG ها� مختلف � متنوعي ���ئه كر�ند. 
�ست  كر�9  Eيا��  تصر/   � �خل  خو�  ترجمة   �� بستاني   (�
 �E�� منظومه فيتزجر�لد يا ترجمه منثو� E� به طو�� كه با يا�� جستن
 9���L�� به شكل يك سباعي �يا سه �باعي �� به هم پيوند ���9  ��
�ست. همه �ينها مشكلاتي �� �� فهم متن فا�سي �E طريق ترجمه 
با� مي L���،19 به طو�� كه گا9 يك سباعي بستاني بيش  به   �منظو
�E يك �باعي فا�سي �� �� برگرفته �ست، �E �ين �� �� Lنچه �� كه 
مطابق ميل �� بو� برمي گزيد � Lنچه �� تكر�� مي �يد حذ/ مي نمو�. 
حا$ نمونه �� �E سباعيا� �� �� كه �� �L �� �باعي �� �� هم Lميخته 

مي L��يم: 
� �بيع �لحيا
 عهد �لصبا
� حياتي كهذ9 �لصهباء

مُرّها �لحلو فهي طبّي � ��ئي 
� ببلخ �� نيسابو� سأقضي 



97

13
87

ت 
هش

�يب
�	 -

12
ي7

پياپ
 -1

3 �
ما�

�  ش
�بيا

ا�  	
� م

كتا فدعوني بعضَ �للبانة �قضي 
� �عوني �سقي �لمد�� �عوني 
قبل �� يُدهم �لمشيب �لشبابا

سه بند ��$ به �باعي فا�سي Eير �شا�9 مي كند: 
�مر�E كه نوبت جو�ني من �ست

مي نوشم �L Eنكه كامر�ني من �ست
عيبش مكنيد �گرچه تلخ �ست خوy �ست 

تلخ �ست �L Eنكه Eندگاني من �ست 
� چها� بند �يگر سباعي �� به �ين �باعي خيا� �شا�9 مي كند:

چو� عمر به سر �سد چه شيرين � چه تلخ 
پيمانه چو پر شو� چه بغد�� � چه بلخ 
مي  نوy كه بعد �E من � تو ما9 بسي

�E سلخ به غرL 9ّيد �E غر9ّ به سلخ 
2ـ ترجمه سباعي: �E مهم ترين ترجمه ها� غيرمستقيمي كه 
بعد �E ترجمه بستاني منتشر شد، برگر��� Eيبا� محمّد سباعي بو�. 
�� هم مانند بستاني به منظومه فيتزجر�لد ��� L��� � بعينه �L �� به 
عربي برگر��ند. �� 101 �باعي �E �ين �باعيا� �� ترجمه � �� ضمن 

�L همچو� بستاني تصا�ير خيالي �� ��خل نمو�.20
�� برخلا/ بستاني �L �� �� قالب خماسي برگر��ند. �� Eير ترجمه  

هما� �باعيي كه �E ترجمه بستاني zكر شد مي L��يم: 
قصر بهر�� �لذ� صا� �لأسو�
فوقه �لذ�با� تعد� � �لفهو� 

�تز�ها �يقظته من �قو� 
� بملهي �لعز/ قدما � �لطلاّ

21bمن حمي جمشيد تهتا� �لسبا
كر�  پا  به   Gعر ناقد��  تحسين   � تمجيد   E� سيلي   �� ترجمة 
 � �ست  نگريسته   �� ترجمه  به  �ضايت  �يد9  با  ماEني  كه  Lنجا  تا 
مي گويد: «...گويي ترجمه �� �� �صل به عربي نوشته شد9 �ست .... 
قد�� حقيقي محمّد سباعي �� نهايت �قت � �صالت �ست � �� بيش 
 Zلفا� ����L �� نهاL تو�ناترين �پايبند بو�9  �L هر مترجمي به �صل E�

محكم � Eيباست».22
برجسته ترين   E� «سباعي  مي گويد:   ��  Sبا��� نيز  منفلوطي 
نويسندگا� معاصر مي باشد كه �� ترجمه �نگليسي به عربي مها�� 
� چيرگي خاصي ���ند � �E تو�نايي ��لايي �� �� Eبا� برخو����ند حا$ 

Lنكه تعد�� كساني كه به �ين �� Eبا� مسلط هستند �ند| �ست �ما �� 
�� ترجمه خو� به L���� �لفاZ نا�� � غريب � به كا�گير� تركيب ها� 
مستحكم بيش �L E���� �لفاZ سا�9 � لطيف تمايل ��شته �ست � �ين 

به خاطر علاقه شديد �� به �حيا� Eبا� عربي مي باشد».23
منفلوطي L���� �لفاZ غريب � نا�� � ���� �E سهولت � سا�گي 
ترجمه سباعي �� �E محاسن �L ��نسته �ست. شايد مقصو� �� �ين بو�9 
كه �يشا� �E �ين طريق به �حيا� Eبا� محكم � �ستو�� عربي پر��خته 
�ست �لي �حمد حامد صر�/ �� مقا� مقايسه بين ترجمه بستاني � 
شيو�يي،  ���ني،  سبك،  نظر   E� سباعي  «ترجمه  مي گويد:  سباعي 
قر�� مي گير�».  بستاني  ترجمه   E� فر�تر  مقامي   �� Eيبايي   � لطافت 
�� �� توجيه نظر خو� مي �فز�يد:«سباعي �لفاZ مهجو� � تعبيرها� 
 yگو �بيز�� �ست  �L E� l�z سنگيني �� ترجمه خو� به كا� بر�9 كه

گريز��».24
سباعي به ترجمه � ��EL�� L���E� ، �ين �� بيشتر به ترجمة معنا 
پر��خت. �� گا9 كل معنا �� �� يك �باعي تغيير مي ���؛ �E طر/ �يگر 
به خو� �جا9E مي ��� يك �باعي �نگليسي �� به �� خماسي برگر��ند. 
�ين �مر �� �� مجبو� مي كر� كه �شكا$ مختلف Eيا�� بد�� بيفز�يد.25 

حا$ بر�� �ثبا� �ين مدعا نمونه �� �E ترجمه �� مي L��يم:
�نمّا �لآما$ في �لدنيا خيا$ 
فا�z �فضت �لي حسن مآ$
 $L لم تكن �لا كما يلمع

�� كثلج في فلا
 نزلا 
 bساعة يبهي سنا9 ثمّ ضا

�� �ين خماسي �� �� برگر��� �باعي Eير L���9 �ست: 
�� �$ همه �سباG جها� خو�سته  گير

با� طربت به سبز��L 9سته گير 
�Lنگا9 برَِ �L سبز9 شبي چو� شبنم 

بنشسته � بامد�� برخاسته گير 
هما� طو� كه مي بينيم سباعي با �خل � تصر/ �� تشبيها� � 
 E� ،9با� ها نز�يك نمو�E Gقريحه عر � l�z به �� �L ها �Eخيا$ پر��
�ين �� به جا� تشبيه كوتاهي عمر به شبنم �L �� به سر�بي تشبيه 
نمو�9 كه �E ��� مي ��خشد. يا ��نه برفي كه �� شو���E 9 فر�� مي Lيد 
� به سرعت GL مي شو�. با نگاهي موشكافانه به �ين سر��9 ها به 
�ين نتيجه مي �سيم كه سباعي با توجه به ظرفيت  � گنجايش �سيع 
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خماسي خو� �� مكلف ساخته تا �E جانب خو� چيز� بر �L بيفز�يد، �E كتا
�ين �� ��ژS (�لآ$) �� كه متناسب با كلمه (مآ$) �� بند ��� مي باشد، 
�نتخاG كر�9 �ست، �E طرفي �يگر �� شكل �باعي �خل � تصر/ 
نمو� 9� �L �� مطابق با فرهنگ � ��G مليّ � قومي خو� L���9 �ست. 
 �L ،���L مرگ سخن به ميا� E� جايي �يگر هنگامي كه مي خو�هد �� �

�� �� قالب كنايه عربي به تصوير مي كشد: 
فا�تشف �يق �لعقانيد يَبذ

ما تقاسي من تبا�يح �لكمد 
لاتؤجل فرصة �ليو� لغد 

��مصابي مِن غدٍ �� �قبلا 
 bُ�فاتي هامة تعو� بقا �

 E� نچهL بر y� مي يابيم كه سباعي بر�� تزئين ترجمه �� �ين �� E�
نظم � نثر � تصا�ير � �شكا$ قرLني � عربي به خاطر ���� تكيه كر�9 

�ست. 
�صل  متوجه مي شويم كه صاحبانشا�  ترجمه ها  �ين  بر�سي   E�
فا�سي �باعيا� �� نديد9 �ند، بلكه تنها منظومه فيتزجر�لد �� مو�� توجه 
 ،�قر�� ���9 �ند، لذ� �ين مترجما� بد�� Lگاهي �E حقيقت �باعيا� خيا
ترجمه �نگليسي �ين �شعا� �� مدّ نظر قر�� ���ند تا جايي كه حتي �E قالب 

مرسو� �باعيا� �� ��G فا�سي خا�� شدند. 
�ير�� �يگر� كه بر �ين مترجما� ���� �ست �ين �ست كه �ينا� هم 
مثل فيتزجر�لد، هيچ يك �ين �باعيا� �� با �صل فا�سي �L مطابقت 
ند��9 �ند تا �E صحت نسبت �L به خيا� �طمينا� يابند، �E �ين �� گا9 �� 
�zها� �عر�G صو�تي غير �E صو�� ��قعي عالم �Eهد با�قا�� چو� 

خيا� نقش بست. 
�E طر/ �يگر چو� قالب �باعي ظرفيت ���� معنا� مو�� نظر 
�ين مترجما� عرG �� ند�شت، لذ� بعضي �L Eنها به ترجمه �ين �باعيا� 
�� قالب سباعي ��� L���ند مثل بستاني، يا �� قالب خماسي مثل 
محمّد سباعي. Eير� بعضي �E �ين �باعي ها صو�� ها� متعد�� �� ��بر 

مي گير� كه نمي تو�� �L �� �� يك �باعي كامل بيا� كر�. 
� ـ ترجمه ها; مستقيم: 

 ��� �ين مو�� مي تو�� به �� ترجمه �شا�9 كر�، يكي ترجمه منظو
�حمد ��مي � �يگر� ترجمه منثو� �حمد حامد صر�/. �E �ين �� ما �� 

�ين قسمت به نقد � بر�سي �ين �� ترجمه مي پر��Eيم.
1.  ترجمه �حمد ��مي: �� ��لين كسي �ست كه �باعيا� �� به سا$ 

1924 ميلا�� به طو� مستقيم �E فا�سي به عربي برگر��ند سپس بعد 
��L E ترجمه ها� مستقيم �باعيا� �� قالب نظم � نثر پي ��پي ظاهر 
شدند. �� �E نوجو�ني �قتي كه چشمش به ترجمه بستاني �فتا� شيفته 
 �� E� بعد �$ �بيرستا� بو� �سا$ � EموL نش�� ��ما� E �L �� .شد �L
سا$ ترجمه سباعي �� خو�ند � پس �E �ينكه به ��نشسر�� عالي تربيت 
معلم ��9 يافت � �نگليسي �� خوG فر�گرفت، منظومه فيتزجر�لد �� خو�ند 
�لي هميشه �� خو� �حسا- مي كر� كه �صل فا�سي �باعيا� حتي 

Eيباتر ��L E چيز� �ست كه �� �E ترجمه �L خو�ند9 �ست.26
بعد �E فر�غت �E تحصيل �قتي به عنو�� كا�مند �� كتابخانه مصر 
مشغو$ به كا� شد بر�� فر�گير� ��y كتابد��� � Eبا� فا�سي به 
مد�سه Eبا� ها� شرقي پا�يس �فت. خو� �� �� �ين مو�� مي گويد: 
«باG ها� Eيا�� �E گلستا� � شاهنامه � �نو�� سهيلي معر�/ به كليله 
� �منه خو�ند� � نسخه �� �E �باعيا� خيا� �يد� كه به سا$ 1867 
ميلا�� خا��شنا- فر�نسو� «نيكلا» E� �� �L نسخه تهر�� منتشر 
كر�9 بو�، به مطالعه �L پر��ختم � �قتي ��L E فا�� شد� به zهنم 
 ��سيد كه E� �� �L فا�سي به شعر عربي به هما� صو�� �باعيا� خيا
 �L �� با� عربيE Eبرگر��نم، چيز� كه مر� به �ين كا� تشويق كر� نيا

Eما� به �باعياتي منقو$ �E �صل فا�سي بو�».27
�� گزيد9 ها� خو� �� كه بالغ بر 168 �باعي �ست �� قالب �باعي 
� هما� شكلي كه �� فا�سي ��شت، �يخت � بدين ترتيب Lنچه كه 
مترجما� �E �نگليسي محا$ � �شو�� مي �يدند �� �مر� سهل � Lسا� 
بلكه مقبو$ � شيرين يافت. �� تو�نست سا�گي كه مهم ترين مشخصه 
 �L لطافت صو�� � Zمتانت �لفا �نيز فخامت  �ست � ��باعيا� خيا
�� هما� طو� كه �� �صل فا�سي �L نمايا� �ست، حفظ كند. با �جو� 
�ينكه ��مي �ين ترجمه �� �� شكل � قالب �باعيا� L���9، �لي بين Lنها 
هيچ ��بطه معنايي � موضوعي �جو� ند���. شايد �ين به خاطر حفظ 
 l�z گا� باEسا �منطبق  ��لي ترجمه �بو�  �L صل فا�سي� Gچا�چو
عربي �ست چر� كه �� به شد� علاقه مند بو� كه �باعياتش بر هما� 
منو�$ � مد�� شعر عربي با تما� ����� ساختا�� � خيالي � غنايي باشد. 
علا�9 بر �ين �� مي ��نست كه فيتز جر�لد قسمت بز�گي �E �باعيا� 
خيا� يعني مناجا� منظومه �� �� نا�يد9 گرفته � بد�� نپر��خته �ست. 
Eير� شاعر �نگليسي �يد كه �ين قسمت مطابق با سياl منظومه �� 
نيست، لذ� �ين نقص �� همه ترجمه ها� غيرمستقيم گذشته منعكس 
شد.28 ��مي �� ترجمه خو� سعي كر� �ين نقص بز�گ �� جبر�� كند � 
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كتا تعد��� �E �باعيا� Eيبا �� �ين قسمت 
 E� �� ير نمونهE ترجمه كر�، �باعي ��

�L �ست: 
يا عالم �لأسر�� علم �ليقين 
يا كاشف �لضرّ عن �لبائسين

يا قابل �لأعذ�� فئنا �لي 
ظلكّ فاقبل توبة �لتائبين 

حا$ Lنكه �باعي فا�سي مي گويد: 
�� عالم �سر�� ضمير همه كس 
�� حالت عجز �ستگير همه كس 
يا �G تو مر� توبه �9 � عذ�پذير 

�� توبه � عذ�پذير همه كس 
نمو�9  ��خل  �باعي  �ين   ��  �� خو�  خيا$   � �حسا-  ��مي 
 � بلاها  كر��   ��� صو��  به   �� بندگا�   E� خد�  �ستگير�   �
با �حسا- شاعر�نه خو�   �� تعبير نمو�9 � توبه  Lنها   E� گرفتا�� ها 
 �L � ند�شته باشد tبيا� كر�9 به طو�� كه با �صل فا�سي تعا�
گنا9 مي باشد.   yEسو E� بر�� ����  Eير سايه خد��ند  بر��  پنا9 
 E� ��مي، مجموعه ��  ترجمه  فر�  به  منحصر  �يژگي ها�  �جو�  با 
ناقد��  مختلف  ��Lء   � نوشته شد   �L مو��   �� �نتقا���   � تعليقا� 

متوجه �L گر�يد. 
 ����� به  فا�سي  به   ��  ��هتما صر�/:  حامد  �حمد  ترجمه   .2
كه  بو�  جا�»  «بي بي   �نا به  Eني   �� ��يه  برمي گر��.   �� نوجو�ني 
��يچه �� �G�� E فا�سي بر�� ��لين با� بر ��� �� گشو� � صر�/ �� 
با �سم خيا� Lشنا كر� � �� با عشق � علاقه به �ين �بيا� �شد كر�. 
�� �� ترجمه منثو� �ين �باعيا� كوشش فر���ني كر� � هرگز خو� �� 

پايبند قيو� شعر� نكر�. 
��شت  ��ست   �� Eير�  �ست  همر�9  Eيا��  �قت  با   �� ترجمه 
كه �ين ترجمه به z�l � �سلوG عربي نز�يك باشد. صر�/ 153 
 �E�� نسخه   E� �ستفا�9  با   � كر�  ترجمه   ��  �خيا �شعا�   E� �باعي 
 ��  �� كر�.  ترجمه  نثر  قالب   ��  �� Lنها  ��نش  حسين  نسخه   �
 �فلسفة خيا ��بيا� �  بر�سي ���9، سير�،  به  ترجمه   $�� بخش 
مي پر���E � �� بخش ��� ترجمه �باعيا� �� همر�9 با �صل فا�سي 

29.���L مي �L
�� �� ترجمه �باعيا� ترتيب Lنها �� �عايت كر�، به طو�� كه 

هر �باعي جد� �E �باعيا� �يگر معنا� 
مستقلي ��شت. صر�/ خو�y �� به 
 E� نمي كر�،  محد��  شعر  بند   � قيد 
�ين �� ترجمه �y تا حد Eيا�� �قيق � 
كامل �ست.30 ترجمه �� �E مهم ترين 
 Gمحسو  �خيا �باعيا�  ترجمه ها� 
مي شو� � �E نظر �قت � پايبند� به 
معنا� �صلي منحصربه فر� � بي نظير 
به  شديد  نز�يكي  خاطر  به   � �ست 
�صل فا�سي، كساني كه با �ين Eبا� 
Lشنايي ند��ند مي تو�نند ��L E �ستفا�9 
بر��  خوبي  معيا�  ترجمه  �ين  كنند. 
نشا� ���� ميز�� پايبند� ترجمه ها� منظو� �� ���� معنا� �باعيا� 

خيا� �ست. 
 �� bهر مصر� �تنها عيب بعضي �باعيا� صر�/ �ين �ست كه �
جمله مستقلي قر�� مي �هد، بد�� Lنكه بين جمله ها ��تبا� برقر�� كند. 
حا$ Lنكه �ين ��تبا� جمله ها مشخصه �صلي �باعيا� فا�سي �ست كه 

�حد� محكم � �ستو��� بين جمله ها �يجا� مي كند. 
با توجه به �ينكه ترجمه صر�/ �� قالب نثر �ست، نقد � بر�سي 
قابل توجهي �� ��بطه با �L صو�� نگرفته �ست، شايد هم علتش 

ترجمه �قيق � كامل �� باشد. 
�باعياتي كه �� ترجمه كر�9 �ست 130 �باعي �� �� برمي گير� 
كه بعدها Eها�� �L �� ترجمه كر� � تعد�� 23 �باعي �� موضوعا� 

مختلف بر Lنها �فز��. 
صر�/ نيز �� ترجمه نثر� �باعي �� كه بر�� بستاني � سباعي 

نمونه L���يم مي گويد: 
�ّ� �لقصر �لذ� كا� «جمشيد» يتعاطي فيه �لأقد�c، � قد �لد� 
فيه �لظبية � �طمأّ� فيه �لثعلب. � «بهر��» �لذ� كا� يصيد حما� 

�لوحش طو$ عمر9، ���يت كيف صا� �لقبر بهر�ماً. 
به   � سا�9 تر  منثو�  ترجمه ها�  كه  مي  بينيم  ترتيب  �ين  به 
خالي   � �L خشك   Gسلو� �ينكه  �غم  به   � �ست  نز�يك تر  �صل 
�E موسيقي �ست �لي معنا �� حفظ نمو� 9� �L �� با �مانت منتقل 
مي كند � همچنين شكل �� حفظ � بد�� كم � كاست � بد�� هيچ 

تغيير� �L �� منتقل مي كند. 
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نتيجه:كتا
علي �غم ترجمه  ها� مختلفي كه �E �باعيا� صو�� گرفته، �ين 
�مر نه تنها مترجما� �� �E فعاليت باEند�شت، بلكه Lنها �قتي �� خو�، 
قد�� � تو�نايي تفنّن � �بد�b � تنوb �� ترجمه � كشف �سر�� فني 
بيشتر� �� �باعيا� �� يافتند مجد��ً به �نتقا$ �L به Eبا� خو� پر��ختند 
تا جايي كه �ين ترجمه ها ـ مستقيم � غيرمستقيم ـ �� Eبا� عربي تا 
�لآ� هم ���مه ���� � ترجمه ها� مستقيم بعد �E ظهو� ��لين ترجمه 
��L E يعني ترجمه �حمد ��مي �� سا$ 1942 ترجمه ها� غيرمستقيم 
�� تحت �لشعاb قر�� ��� � �يگر جز �ند| مو���� �ثر� �E ترجمه ها� 

غير مستقيم نمي بينيم. 
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